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цифровий простір став ключовим середовищем протестної комунікації. Від Occupy Wall Street до протестів
2025 року англомовний дискурс спротиву еволюціонував від локальних гасел до глобальних хештег-формул,
що створює нові завдання для лінгвістики, дискурс-аналізу та перекладознавства. Актуальність роботи
визначається зростанням обсягів цифрової протестної комунікації, відсутністю інтегрованої методології
аналізу, потребою у корпусних дослідженнях протестного дискурсу та необхідністю розробки
перекладацьких стратегій для української мови. Мета дослідження полягає у виявленні лінгвостилістичних,



прагматичних та перекладацьких особливостей англомовного цифрового дискурсу спротиву на матеріалі
корпусу з 500 протестних гасел із 53 рухів за 2011–2026 роки. У роботі розроблено тріадну методологію
Харріс–Бріер–Квайн, укладено корпус із 500 англомовних гасел із паралельним перекладом українською
мовою, класифіковано мовні та прагматичні особливості протестних текстів, встановлено механізми
міжрухової циркуляції мовних матриць, визначено перекладацькі стратегії та типологію втрат, а також
окремо досліджено протестну хвилю 2025 року. Наукова новизна дисертації полягає в тому, що вперше
запропоновано інтегративну модель аналізу цифрового протестного дискурсу, створено найбільший корпус
англомовних протестних гасел із паралельним перекладом українською мовою, виявлено 11 мовних матриць
міжрухової циркуляції («[X] lives matter», «My body, my choice» тощо), встановлено ієрархію перекладацьких
стратегій, де дослівний переклад становить 81,0%, адаптований – 14,8%, а інші стратегії – менш ніж 2%,
розроблено типологію перекладацьких втрат та виокремлено протестну хвилю 2025 року як окремий
дискурсивний кластер. У результаті дослідження доведено, що протестний дискурс характеризується
високою прагматичною концентрацією, інтертекстуальністю та цифровою природою, а протестні гасла
функціонують одночасно як усні, письмові та цифрові одиниці. Корпус охоплює рухи BLM, MeToo, Fridays for
Future, Occupy Wall Street, Umbrella Movement, протести в Ірані, Білорусі, а також хвилю протестів 2025 року.
Виявлено основні прагматичні стратегії: інтертекстуальну – 40,6%, заперечну – 26,4%, директивну – 25,2% та
метафоричну – 14,4%. Дослідження протестної хвилі 2025 року показало зростання заперечних конструкцій,
появу MAGA-деконструкції та антимонархічної метафорики. У перекладацькому аналізі встановлено, що
більшість гасел перекладаються без значних втрат завдяки їхній структурній лаконічності, тоді як суттєві
втрати виникають переважно у випадках каламбурів, культурних алюзій і реклеймінгу. Практичне значення
роботи полягає у можливості використання результатів у викладанні перекладознавства, медіалінгвістики та
дискурс-аналізу, у практиці перекладу медійних і політичних текстів, а також у журналістиці та
медіааналітиці для дослідження протестної комунікації. Дисертація складається зі вступу, чотирьох розділів,
висновків, списку джерел із 706 позицій та додатків. Загальний обсяг роботи становить близько 280 сторінок
основного тексту.

2. The author is Maksym Olehovych Iakymovych. The dissertation topic is “The Discourse of Resistance in the
English-Language Digital Space and the Specifics of Its Translation into Ukrainian.” The specialty is 035 –
Philology. The degree sought is Doctor of Philosophy (PhD). The institution is the National Technical University of
Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute.” The academic supervisor is Doctor of Philological Sciences,
Professor A. H. Hudmanian. The year of defense is 2026. The relevance of the research is determined by the fact
that the digital space has become a key environment for protest communication. From Occupy Wall Street to the
protests of 2025, the English-language discourse of resistance has evolved from local slogans into global hashtag
formulas, creating new challenges for linguistics, discourse analysis, and translation studies. The relevance of the
study is defined by the growing scale of digital protest communication, the absence of an integrated methodology
for its analysis, the need for corpus-based studies of protest discourse, and the necessity of developing translation
strategies for the Ukrainian language. The aim of the research is to identify the linguistic, stylistic, pragmatic, and
translational features of the English-language digital discourse of resistance based on a corpus of 500 protest
slogans from 53 movements covering the years 2011–2026. The dissertation develops the Harris–Brier–Quine
triadic methodology, compiles a corpus of 500 English-language slogans with parallel Ukrainian translations,
classifies the linguistic and pragmatic features of protest texts, establishes the mechanisms of cross-movement
circulation of linguistic matrices, identifies translation strategies and a typology of translation losses, and
separately examines the protest wave of 2025. The scientific novelty of the dissertation lies in the fact that it is the
first study to propose an integrative model for the analysis of digital protest discourse, create the largest corpus of
English-language protest slogans with parallel Ukrainian translations, identify 11 linguistic matrices of cross-
movement circulation (“[X] lives matter,” “My body, my choice,” etc.), establish a hierarchy of translation strategies
in which literal translation accounts for 81.0%, adapted translation for 14.8%, and other strategies for less than 2%,
develop a typology of translation losses, and distinguish the protest wave of 2025 as a separate discursive cluster.
The study demonstrates that protest discourse is characterized by high pragmatic concentration, intertextuality,



and a digital nature, while protest slogans function simultaneously as oral, written, and digital units. The corpus
includes movements such as BLM, MeToo, Fridays for Future, Occupy Wall Street, the Umbrella Movement,
protests in Iran and Belarus, as well as the protest wave of 2025. The main pragmatic strategies identified are
intertextual (40.6%), negative (26.4%), directive (25.2%), and metaphorical (14.4%). The analysis of the 2025 protest
wave revealed an increase in negative constructions, the emergence of MAGA deconstruction, and anti-
monarchical metaphorics. The translational analysis established that most slogans are translated without
significant losses due to their structural conciseness, whereas major losses occur primarily in cases involving
wordplay, cultural allusions, and reclaiming practices. The practical significance of the dissertation lies in the
possibility of applying its results in the teaching of translation studies, media linguistics, and discourse analysis, in
the translation of media and political texts, and in journalism and media analytics for the study of protest
communication. The dissertation consists of an introduction, four chapters, conclusions, a bibliography containing
706 sources, and appendices. The total length of the dissertation is approximately 280 pages of main text.
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